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Crartst posmisiiae (PeMIiHITUBH SIK SIBHIIE, IO € CHeNU(IYHUM y CydacHil JTiHrBiCTHII. AKTyalbHICTh CTYii
MOSICHIOETHCSI 0COONIMBUM MiclieM MOBU Y ()OPMYBaHHI HalliOHATIBbHOI 1I€HTUYHOCTI, 0COOIUBO B KPU30BUIL epioz,
KOJIM JIep>KaBa BiJICTOIO€ CBOIO HE3AJIEXKHICTh. 3 1HIIOTO OOKY, PEJIeBAHTHICTD JOCIIIKEHHS CIIUPAETHCS HA JAEMO-
KpaTUuHi IIHHOCTI, JI¢ TeH/IepHa PIBHICTh BUCTYTAE MPIOPUTETOM, L0 3aKPIIIIIOETHCS B MOBI SIK 3aC001 MUCIICHHS
1 (PyHKIIOHYBaHHS COLIIyMY.

[IpoBeaeHHs TOCHIHKEHHS € TOUUTBHUM, OCKIIBKA TeMaTHKa TeHAEPHOi pIBHOCTI Ta MacKyTiHITUBHO-(heMiHi-
TUBHOTO OaJlaHCy BUKJIMKAE IIIMOOKHUH iHTEepec cepe] MHTBICTIB y Scopus-myOmnikarisax 3a nepiox 2020-2025 pokis.
[IpukMeTHHM € Te, M0 BYCHI MIKABISATHCS TCHICPHUMYU MUTAHHSIME Y aCICKTaX HAlliOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI SIK B
OJIHIM MOBHIH Tpymi, Tak 1 B CyMbKHUX. BUcoka momynasipHiCTh TeMU (PEMiHITHUBIB y €BPOINEHCHKOMY OCEpEaKy, 3
OJTHOTO OOKY, Ta 3MILIHEHHS YKPaTHCHhKOI HAI[IOHAIBHOT 1IEHTUYHOCTI B Yac CYCIHIbHO-TIOMITUYHOI TYpOYyIeHTHOCTI
(BiitHM), 3 1HILIOTO, 3yMOBIIIO€ OOpaHHs aBTOPaMH TEMAaTHYHOTO HAMPsAMY A0 CHTiIKESHHS.

O0’exkToM JOCIIPKEHHST € (EeMIHITHBH B YKpalHCHhKiH, HIMEIBKIH Ta aHIIIMCHKIA MOBax 3 JIIHIBICTUYHOI Ta
COIIIOKYJIBTYPHOI TOYOK 30py. [IpenmMeTom JOCIiIKEeHHS BUCTYIIAOTh 0COOIMBOCTI (hopMyBaHHsI, (DYHKI[IOHYBaHHS
Ta BXKMBaHHs (PEMIHITUBIB y IIUX MOBaX, iXHs POJb y BiJOOpa)KCHHI CYCHUIBHUX HPOLECIB i (POPMyBaHHI MOBHOI
HOpMH. JloCHTiJIKEHHS IPOBOUTHCA Yepes 31CTaBHUI METO ISl TUTIOJIOTTYHOI'O aHali3y (DeMIHITHUBIB Y CJIOB’ SHCHKO-
TepPMaHCBKOMY PaKypci i3 BU3HAUSHHSM iX (hopM, QyHKIIiH Ta BIUIMBY Ha (pOpMYBaHHI MOBHOI 1I€HTUYHOCTI.

VY mporieci JOCTiKEHHS BCTAaHOBJICHO, III0 TOJIOBHIM 3aC000M y Tiepenadi TeHIepHUX 03HaK MOXKYTh BUCTYIIATH
CYTO JIEKCHUHI pecypcH (aHmTichbka MoBa) a00 MOP(hOJIOTiYHO-IpaMaTHyHi 3acO0H (YKpaiHChKa Ta HiMEI[bKa MOBH).
VY meprromy BUIIAIKy 3aKOHOMIPHICTH 3yMOBIICHA BiJICYTHICTIO IpaMaTHYHOI KaTeropii pody Ta TATOO JO iHKIO-
3MBHOI HEHTpai3alii, KOJIM PiBHICT IpaB i cCBOOOM MepeacThes Uuepes JICKCHIHO HEUTpaibHi CIoBa. Y Ipyromy
BHTIAJIKY HasBHICTH POy 3yMOBHJIA TIOSIBY MOP(OIOTiYHMX eneMeHTiB (cydikcis). Ixmiii renneprmii dpyHKIIOHAT
BapiaTUBHUIL: SKIIO B HIMEIBKIHA KyJIBTYPl Cy(IKC -in- MIIIHO 3aKPIMHUBCS HA TTO3HAYEHHS JKIHOYOI CTaTi, TO B YKpa-
THCBKIM MOBI ()eMIHITHBHI CY(IKCH € BIHOCHO MOJIOJMM SIBUIIIEM, 1110 3yMOBIIFOE CyTIepEUINBE CTABICHHS 10 MPO-
[ECIB TeHJCPHOTO CIIOBOTBOPEHHI.

PesyneraTe moCiKEHHS MOXYTh OYTH OCHOBOIO JIJISI POBENICHHST HOBUX CTYIIH y BHYTPIITHHOMOBHOMY Ta
MDKMOBHOMY aCIICKTaX.

KuarouoBi cioBa: (heMiHITHBY, MAaCKyJTIHITUBH, TeHICP, YKpaiHChKa MOBa, HiMEIIbKa MOBa, aHIJIIChKa MOBA,
THUIIOJIOTIYHE 31CTABICHHS.
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The article considers feminine nouns as a phenomenon that is specific in modern linguistics. The study topicality
is explained by the special place of language in formation of national identity, especially in a crisis period, when the
state defends its independence. On the other hand, the study relevance is based on values of a democratic society,
where gender equality is a priority, which is fixed in language as a means of social thinking and functioning.

Authors’ conduct of the study is appropriate, since the topic of gender equality and the masculinity-feminity
balance arouses a deep interest among linguists in Scopus publications for the period 2020-2025. It is noteworthy
that scientists are interested in gender issues in aspects of national identity both within a language group and
neighboring ones. High popularity of feminine nouns in the European space and strengthening of the Ukrainian
national identity during the socio-political turbulence (war) determine the authors’ choice of thematic direction of
the research.

The study object is feminine nouns in the Ukrainian, German and English languages from a linguistic and socio-
cultural point of view. The study subject is peculiarities of formation, functioning and use of feminine nouns in these
languages, their role in reflecting social processes and forming the language norm. The research is implemented
via the comparative method for typological analysis of feminine nouns from the Slavic-Germanic perspective with
determination of their forms, functions and influence on the linguistic identity formation.

Within the study, it was established that the main means of transmitting gender features can be purely lexical
resources (English) or morphological and grammatical ones (Ukrainian and German). In the first case, the pattern
is due to absence of the grammatical category of gender and tendency to inclusive neutralization, when equality
of rights and freedoms is conveyed through lexically neutral words. In the second case, presence of gender led to
emergence of morphological elements (suffixes). Their gender functionality is variable. In the German culture the
suffix -in- has firmly established itself as a designation of the female gender. In the Ukrainian language, feminine
suffixes are a relatively young phenomenon, which causes a contradictory attitude to processes of gender word
formation.

The research results can be a basis for conducting new studies in intralingual and interlingual aspects.

Key words: feminine nouns, masculine nouns, gender, Ukrainian language, German language, English language,
typological comparison.

IMocranoBka mpo6aemu. MoBa 3aBxau Oynna BaKJIMBUM YMHHHUKOM (DOpMyBaHHS HalllOHATBHOI
imeHTuIHOCTI. [IpoTsarom cTomiTh ykpaiHChKa MOBa 3a3HaBalia MOCTIMHUX YTUCKIB: i1 3a00pOHSIH,
HaMarajucsi BUTICHUTH 3 TIyOJIYHOTO TPOCTOPY, BUCBITIIOBAIN SK IPOBIHIIIHHUN TOBIp TOIIO. YTiM,
yKpaiHChKa MOBa BHKHJIA 1 IPOIOBXKYE PO3BUBATHUCS.

OpHiero 13 HAHOIBII MOMITHUX O3HAK €BOJIOIIT YKpaiHChKOT MOBHU cTajia MosiBa (DeMiHITHUBIB —
rpaMaTHUHUX (HOPM, IO TIO3HAYAIOTH XKIHOUHIA pif Ha3B mpodeciii, mocas, coliaabHuX porei. xue
BNPOBAHKCHHS BUKIIMKAE JTUCKYCII0 B HAYKOBIM Ta CyCMUIBbHIN criiyibHOTaX. [IpuxunbHUKH BOAYAOTh
y (pemiHITHBaX KPOK IO MOBHOI PIBHOCTI Ta BigoOpakeHHs peaiiii cydacHocTi. Kputuku BBaxa-
I0Th X HaIMIPHUM HOBOTBOPOM, 1110 TIOPYIIY€ TAPMOHIIO Ta Tpaaulii ykpaiHchbkoi MoBU. Kpim Toro,
y HepioJl BIHU Ba)KIIMBUM € TUIIOJIOTIYHE MOPIBHSAHHS I JOBEIEHHS CAMOCTIIHOTO CTaTyCy yKpa-
fHCHKOT MOBH Ha MiJicTaBi ¢iKcarlii CX0KUX TpaMaTHYHHUX IMPOIIECIB y MOBaX IHIIKUX HapomiB. [lum
3yMOBJICHA AKTYaJIbHICTh JOCI1KEHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX q0ciaKeHb i mydaikaniii. Temarnka ¢pemMiHITUBIB 30KpeMa Ta TeHIEPHOI piB-
HOCTI 3arajioM y>ke€ JIaBHO BUKJIMKaJa BaBUH 1HTepec cepel] HayKoBLiB. O Scopus-BUAaHb 3a
niepion 2020-2025 pokiB 1eMOHCTPYE JBi MPOBITHI TEHACHIII B ()eMiIHITUBHO-TEHICPHUX TapaJInT-
Max.

[To-nepire, 1OCTIMKYIOTh HAIlIOHATBHUN XapakTep (EMIHITHBIB Ta TEHIEPY SK O3HAKU MOBHOL
1meHTHYHOCTI. YacTUMU € TeHAEepHI TOCTIIKEHHSI B €BPONICHCHKOMY OCEPEIKY: BUBYAIOTH (heMiHi-
TuBH B repMaHchbkiid (Himeuunna [1], [lsemis [2]), pomancekii (Opantis [3], Itamisa [4], Icmanis
[5]), rpenbkiii (I'pertist [6]) cnmoB’stuekkii (Yexis [7], Cnosenis [8], Ykpaina [9]) rpymax. Cxoxke mpo-
CTEXYEThCS B a31iiChKOMY Ta ad)pUKaHCBKOMY perioHax, Je¢ PO3NIAIal0Th (EMIHITHBU B apaOChKii
MmoBi [10; 11].

[To-apyre, TIHTBICTIB MIKaBIATH TUITOJIOTIYHI BIAMIHHOCTI MOB OJTHI€T 200 pi3HUX TPYI: HACKIJIBKH
B HUX JIOTUYHUMHU € popmu Ta PyHKILT (PeMIHITHBIB, IKY POJIb BOHH BUKOHYIOTb, SIK Ta YOMY €BOJIIO-
L[IOHYBaJ a00 3HUKIIU TOHIO. Y €BPOMNEHCHKOMY MPOCTOPI MOMITHUMU € MOPIBHSAHHS TpaMaTUYHOI
Kareropii poay Ta pucH ii mposiBU B poMaHO-TepMaHChbKkoMy [12], pomaHo-rperbkoMy [13] acniekrax.
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JletamizytoTh MacKyJdiHITUBHO-(EMIHITUBHUI KOHTPACT B PI3HOBHJAX OJHI€I MOBH ab0 B CyMiXk-
HUX MOBaxX KOHKpeTHOi rpynu. CkaxxiMo, (axiBLi BUBYAIOTh T€HACPHUNA OajaHC y KaHAJCHKOMY Ta
HIBelapcbKoMy BapianTax ¢paHiry3pkoi MoBH [14]. OnucyroTs reHiepHi MapKyBaHHS B JaTChKIN Ta
HiMeIbKill MOBax repmancbkoi rpynu [15]. Ananoriuna puca xapakrepHa ans Adpuku Ta Asii, 1e
MPOSIBIIIETHCS 1OCIIITHULIBKHIA IHTEPEC 10 TeHAEPHUX BKpAIJICHb Y CHHTaKcHC1 Ta MOp(oJIorii B pam-
Kax €ruIeTChbKOT0, CUPIHCHKOro Ta HOpJaHCHKOro BapiaHTiB apabcbkoi MoBH [16].

BuiezasnaueHi TeHICHINI 3a/1al0Th TOH HAIIOl CTY/Ii: MPOCTEXHUTH THUIOJOTITYHUNA KOHTPACT
¢dopm Ta dyHKIii GeMiHITHBIB y CI0B’THCHKO-TEPMaHCBKOMY paKypci, a caMe B MeKaX MOBHOI Tpi-
a/li «yKpalHCbKa — HIMeLIbKa — aHIIiicbka». 06 ekmom NOCTiIKEeHHs € (EMIHITUBU B YKPaTHCHKIM,
HIMEIbKil 1 aHITHCBKiN MoBax. IIpedmemom 10CHIHKEHHS BUCTYIIAIOTh 0COOIMBOCTI ()OPMYBaHHS,
(YHKLIOHYBaHHS Ta BKUBaHHA (DEMIHITHBIB y IIMX MOBaX, IXHS pOJib Y BIAOOpaKEHHI CyCHUIBHUX
nporeciB i popMyBaHHI MOBHOT HOPMH.

MerTo10 cTyaii € TUIONOTiYHUN aHami3 (PEeMiHITHBIB, BU3HAYCHHS IXHIX (YHKIIH, IUISIXIB PO3BU-
TKY Ta BIUIMBY Ha ()OpMyBaHHS MOBHOI 1I€HTUYHOCTI.

[TocraBnena MeTa 3yMOBIIIOE PO3B’SI3aHHS TAKUX 3A60AHb!

— Po3’acHuTH CyTHICTH ()eMiHITHBIB, IPOAHAJII3yBaTH ICTOPUYHI IIEPEAYMOBH X MOSIBH Ta CTAHOB-
JICHHS;

— 3’sicyBaTu OCHOBHI THUIOJIOTIYHI BiIMIHHOCTI (peMiHITUBIB (Y TpamMaTHuHO-MOP(OIOTTUHOMY

— OUiHUTH COLIOKYJIBTYPHI POJIb Ta 3HAYCHHS (PEMIHITHUBIB y KOHTEKCTI (pOpMyBaHHS MOBHOI
MOJIITUKH TA 1A€HTUYHOCT] HAI].

VY npoueci npoBeeHHS JOCIIIKEHHS. aBTOPU CIIUPAIOTHCS HA 3iCMAGHULL MemOO.

Pecypcom 0ocnioscenns BUCTyTa€ TEKCUKO-TpaMaTHYHUHI (POHT yKpaiHCHKO1, HIMEIIbKOT Ta aHTIII |-
CBHKOT MOB $IK 3aci0 BijcTe:keHHs (HopM, PyHKIIIH Ta posi PeMiHITUBIB y Cy4aCHOMY CBITi.

Bukaa ocHoBHOro MartepiaJy aociaizkeHHsi. OCTaHHIMUA POKaMU UTAHHS BXXUBaHHS (eMiHi-
THUBIB CTaJIO OAHUM 13 HAUOUIBII AUCKYCIMHUX Yy Cy4YacHIN JIHTBICTHUII. SIKIIO A YaCTUHM TOCIiJ-
HUKIB 11 OJMHHUII BBAKAIOTHCS MPOSIBOM JIEMOKpaTH3allii Ta MOBHOI PIBHOCTI, 1HIII BOAYalOTh Y HUX
3arpo3y NpUpPOAHIN CTPYKTYpl YKpaiHChKOT MOBU. 30kpema, |. DapioH migKpecoe MTYYHUNA Xapak-
TEp LBOTO mporiecy. Bona 3a3Hauae, 1m0 OUIBIIICTE HOBOTBOPIB HAB’si3aHI 30BHIMIHIMU COILIALHO-
NOJITUYHUMHU 1HIIIaTUBAMM, 30KpeMa I'paHTaMM TeHJEPHHUX OpraHi3aiiid, siKki mparHyTe (opmari-
3yBaTH piBHICTH yepe3 MoBy [17]. 3a 1i cinoBamu, akieHT Ha cydikcanbHUX Gopmax (TearoruHs,
npodecopka, JOKTOPKa) € HaJIMIPHUM 1 BiJIBOJIIKA€E BiJ MPUPOIHOTO PO3BUTKY MOBH: MOBHA HOpMa
1 Tak nependavae crocoOn BUPaKeHH XKIHOUOI CTaTi, TO/I K HaB A3yBaHHA HOBUX (POPM HE 3aBXKIU
BI/JIIIOBIJa€ KOMYHIKaTUBHUM MOTpe0aM 1 CTUIIICTUYHUM 3aKOHAM YKPaiHChKOi MOBH.

®ewminiTHBY (BiA nar. femina — XiHKa) TPATUIIHHO PO3YMIIOTECS K IMEHHHUKH >KIHOUOTO POJY,
YTBOPEHI1 BiJl Ha3B 0Ci0 YOJIOBIYOrO POy JJIs O3HAUEHHS JKIHOK 32 MPO(ECi€ro, CTaTyCcoOM YH COIli-
QJIbHOIO POJUTIO. Y 3axifHi{ JIHTBICTUII aHAJOTIYHE MOHATTS IOAAEThCS 4epe3 TepMiH feminine
noun — IMEHHHK XKiHOYOTO ponay. Sk 3a3Hadae Merriam-Webster Dictionary, if is a noun, pronoun,
adjective, or inflectional form or class of the feminine gender [18]. Takum unHOM, yKpaiHChKE MOHATTS
(heMiHITUB MOKHA CITIBBIIHECTH 3 aHIIIHCHEKUM feminine noun, 0 MiTKPECTIOE TPAMATUYHHIM, 8 HEe
1IEOJIOTTYHHI aCIIEKT [UX OJUHUILb.

VY cydacHiil yKpaiHCBKil MOBI [l YTBOPEHHS (DEMiHITHBIB BUKOPUCTOBYIOTh CY(IKCH, HAUOUIBIII
MPOIYKTUBHUMU 3 SIKUX € -K- (Qhicypucm — ¢icypucmxa), -uy- (yuenv — yuenuys), -un- (npooaseysp —
npooasuuns) 1a -ec- (noem — noemeca). Sk 3a3nadae I. Cabanup, MOXXIMBOIO € KOHKYPEHLIS MK
KiJIbkoMa (popMaM# OFHOTO CJIOBa (HANPUKIAL, ¢pomoepaghka — homoepaguns — pomoepagheca),
110 Bi10Opaskae Mpouec CTaHOBJICHHS HOBUX MOBHHMX OJIMHUIIb 1 BU3HAYSHHS TOT0, siKa hopMa 3aKpi-
MUTHCS y MOBHIH mpaxrui [19].

Ha nymxy O. ManaxoBoi, JItoid €KCIIePUMEHTYIOTh, 1 HOPMaJIbHO, 110 HE BCI Ii eKCIIEPUMEHTH
oapasy OyBarorb Bramumu [20]. Lls Te3a migkpecnioe, mo Aeski GopMu (EMiHITUBIB MOXYThb
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3 SBIISITUCS SIK THMYAcOB1 a00 HETPUPOJIHI ISt MOBHOT TPaIuIlii, 1 1[0 MOBHA MPAKTUKA 1HKOJIH MPO-
XOIUTH Yepes «(a3y eKCrIepuMEHTY», IEPII HiX 3aKPIIIIOI0THCS IPUPOAHI HOPMH.

CemaHTHYHO ()eMiHITHBU MO3HAYAIOTH 0Ci0 KIHOYOI cTari. [ paMaTH4HO BOHU HAJIEkKATh JI0 IMEH-
HUKIB JKIHOYOTO POy Ta Y3TOMXKYIOThCS 3 MPUKMETHUKAMU U JiecioBaMu y >kiHouoMy poai. Ilporte
Ha/JIMipHE BUKOPUCTAHHS IITYYHHX HOBOTBOPIB MOXE MPHU3BOAMUTH /IO CIIOTBOPEHHS CEMAaHTHKH Ta
3MILIEHHS aKIEHTY 3 mpodeciiinoi pomni ocobu Ha ii craTh. COLiONIHIBICTUYHO 11€ YAaCTO CTA€ JeMOH-
CTPAaTUBHUM NPOSBOM «T€HIEPHOT KOPEKTHOCTI», @ HE BIJOOPAKEHHSAM MPUPOTHUX MOBHHUX MOTPEO.

VY HiMelpKiii MOBI MOXKHA 1MOOAYUTH, 10 (PEMIHITHBH TPAIUIIIHO YTBOPIOIOTHCS uepe3 Cy(ike
-in- (Lehrer — Lehrerin, Arzt — Arztin). Takuii crnioci6 3a6e3neuye po3ope i CEMAHTHYHO 3PO3yMijie
MO3HAYEHHS KIHOYOTO POJLY, 110 HE BUKJIMKAE CYNEPEYOK Y MOBHill mpakTuii. YacTo BUKOPHCTOBY-
€TbCsl KOHCTPYKIIis Studierende (cTyaeHTH) — HEUTpaabHa (hopMa MHOKUHH, 110 OXOIUTIOE BCiX OCi0,
SK1 HaBYAIOTbCSA Yy BUIIOMY HaBYaJbHOMY 3akiafi He3anexHo Bix crari [21]. Kpim Toro, cyuacHi
JOCTIKeHHSI TTOKa3yl0Th, 10 TPpaMaTHYHO KiHOUl ab0 creriajbHO HEeHTpaibHI IMEHHHUKH, TaKi K
die Lehrkraft, cipuiimMaroTbcsi OiIbIN 1HKITIO3UBHO 1 HE MiJACUIIOIOTh TeHICPHI CTEPEOTHUIIN, TOJI 5K
rpaMaTH4YHO 4oJioBivi iMeHHUKH der Lehrer maiike 3aBkKI1 aCOLIOIOTHCS 3 HOJIOBIYUM pojoM [1].

3a cnoBamu M. /laBnisiTOBO1, y TOM 4yac sSIK HiMElIbKa MOBA IIPOMIOHY€E TPaMaTHYHO yCTaleHi popMu
(eMiHITHUBIB, aHIMTIMCbKAa MOBA MPAKTUYHO HE Ma€ MPOIYKTUBHUX JKIHOYMX BapiaHTIB MpodeciiHux
Ha3B [22]. Hampuknan, cnoBa teacher, doctor € HeRTpalbHUMU 1010 cTaTi. PaHimie s mo3HaYeHHS
KIHOK 1HOJI BKUBaNUCs cyikcanabHi (OpMH Ha KIUTAIT actress abo stewardess, IpoTe 3apa3 BOHU
BCE YaCTIillle 3aMIHIOIOThCS YHIBEpCaTbHUMU Ha3Bamu (actor, flight attendant). AXTUBHO BXXHUBAIOTh
police officer 3amicth policeman / policewoman. Ile cBimuuTh Mpo Te, IO AHIIIKHCHEKa MOBA Opi€H-
TYETHCS Ha T€HAEPHY HEHUTPaIbHICTh, YHUKAIOUM MAapKyBaHHS CTaTi y MpodeciiHuX Ta coliaJbHUX
Ha3Bax 1 BiJOOpaXKaro4M COIiaNIbHI i/Ieany PiBHOCTI.

OTtxe, peMiHITUBH B yKpaiHCBKi MOBI NepeOyBaroTh Ha CTafll aKTUBHOTO CIIOBOTBOPYOTO €KC-
MEPUMEHTY, BOJHOYAC y HIMEIbKIH Ta aHIIIMCHbKIM MOBax CHOCTEPIraroThcs OUIBII yCTasneHi abo
HelTpanbHi rpaMaTuyHi cTparerii. Lle cBiAYUTH PO BIUIMB KYJIBTYPHHUX 1 COLIaTbHUX YMHHUKIB HA
MOBHY CHCTEMY.

s ykpaincorkoi mosu (peMiHITHBH — 30BCIM HE HOBITHE sIBUIE. ICTOPMYHO BOHH iCHYBallU SIK
MIPUPO/IHA KAaTETOpisi MOBHOI CUCTEMH, 1110 BijoOpakana HEeoOXiAHICTh MO3HAYEHHS >KIHOK 3a Ipo-
(eciitHOI0, COIaIbHOIO YM POAMHHOIO 03HaKoI0. Sk 3a3Hauae nocuianung O. Jlepkayosa, B yKpa-
THCBKIN MOBI (DEMIHITHBU MAIOTh JIy’K€ JAaBHIO 1CTOPIIO, 1 HAMMEpI 3 HUX YTBOPHIIUCS 1€ y Mepiox
npaiHoeBponeicbkoi eaHOCTi [23].

e panime GyHKIIIOHYBaIH TpaguliiiHi GopMu KHsa2uHA, KOponesa, yapuys, siKi yTBOPIOBAIIUCS
3a JIOTIOMOT 010 CY(DIKCIB -UH-, -e6-, Uy~ I TPaMaTUYHOTO0 MapKyBaHHs KIHOYOTO POLY. 3 PO3BUTKOM
pemeced 1 ColianbHUX PoJieH 3’ ABUIIHCS CII0BA KpAGUUHs, NPOOA8UYs, MK, K1 BioOpaXkanu npo-
¢eciiiny aismbHICTh XKiHOK. [1010HI c710Ba HIMPOKO BXXMUBAIKCS 1 B YKPAiHCBHKIHN JiTeparypi. Y TBopax
Jleci YkpaiHKH 3yCTpi4aeMO BUKOPUCTAHHS ()eMiHITUBIB Ha MMO3HAYCHHS COLIATIBHOT PO JKIHOK:

Cama 6ona dicuge 6 Hill i3 c60im cmapum: Hi OIMOK He MAE 60HA, Hi POOUHU; OmM Xiba MilbKu
cycioka abo Kyma 3a0idcums 4acom Ha NONpsaoKy Yu max y ceamo nputioe oogioamu [24].

Teopuicts T. I. llleBuenka Tta II. O. Kynima nponusana pisHuMu GopMamu (GpeMiHITUBIB: Oaea-
mupKa, OUAKOHUYs, COMHUKI6HA, 2embMaHuid, noniena, wunkapka. Too6to, GpeMiHITUBH TPUPOIHO
(GyHKLIOHYBaIM B MOBHOMY cepenoBuili KiHig XIX — nmoyarky XX CTOMITTA, 110 TICHO MOB’SI3aHO
3 PO3BUTKOM YKPaiHCHKOI HAIIOHATBHOI CB1IOMOCTI Ta O0pOTHOO0IO 32 JKIHOUY €MaHCHIALI. Y IeH
yac (opmyBanacs ykpaiHCbKa JliTepaTypHa MOBa Ta 3pOCTajia pojib JKIHKA B KyJbTYpPHOMY JKUTTI.
[Toyanu 3’SIBAATUCS HOBI CIIOBA: JIIKAPKA, 8YUMENbKA, NUCOMEHHUYSL.

VY pansHCbKUH mepiof] BKHMBAaHHSA (DEMIHITHUBIB (PAKTUYHO KOHTPOIJIIOBAJIOCS MOBHOIO MOJITHKOIO
CPCP. Sk 3aznavae HO. Crexko, ykpaiHCchka MoBa repeOyBaiia Iiji BIUIMBOM iJICOJIOTTYHOTO HATIISLY,
TOXK BIZIKPUTO 3asIBJIATH TPO T€, 1110 BUKOPUCTAHHS YOJIOBIYMX (POPM /sl TO3HAUCHHS KIHOK CYIIEepeuUTh
MPUPOIHUM MOP(HOIOrO-CHHTAKCUYHUM 3aKOHAM YKPaiHChKOT MOBH, Maiike HIXTO HEe HaBax<yBaBcs [25].
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[Ticns 3100y 1T He3anekHOCTI, 0c00MBO 3 2010-X POKIB, CIIOCTEPITaeThCS aKTUBI3ALisl TBOPECHHS
(eMiHITHBIB, IO CTAJIO YACTHHOIO 3arajibHOrO KypCy Ha JepycH]iKalliio Ta MOBEPHEHHS MOBH J10 i1
MPUPOAHUX HOPM. YIPOBAKEHHS (POPM >KIHOYOTO POy IIJIKOM OOIpYHTOBaHE HE JIUIIE SK MOBEp-
HEHHSI 710 IPUPOTHUX HOPM YKpPATHCHKOT MOBH, a i SIK BiOOpaKEHHS FeHICPHUX 3MiH Y CyCIIbCTBI,
1110 Bi10yBaIOTHCS BIANOBITHO 0 €BPONEHCHKUX JEMOKPATUUHUX MPUHIHIIIB.

CyuacHa ykpaiHChKa MOBa BUKOPHCTOBY€E HU3KY CY(iKCiB 1J1s1 TBOpeHHS (emiHiTuBiB. Hallbinbim
MPOAYKTUBHUM € Cy(iKC -K-, IKHI IPUETHYETHCS 10 OCHOBU O3 3HAYHUX (DOHETHUYHHUX 3MIH 1 Ma€e
HEUTpabHUN CTUIICTUYHUN BIATIHOK. Hampuknan: swcypranicmka, yuumenvka, pedakmopxa, ¢icy-
pucmxa, cmyoenmxa.

11 cydiken MaroTh cBoi 0co0IMBOCTI [26]:

1. Cydikc -uy- (npooasuys, sepcmanvhuys, peunuys) — TPAAULIAHUN, 4acTO IMOB’SI3aHUN 13
Ha3BaMU npodeciii Un CoLianbHUX POJICH;

2. Cydikc -un- (eepoins, Kpaguums, KHaeUHs) — y>KUBAETHCS JUIS MiTKPECICHHS BUCOKOTO COIliaTb-
HOTO CTaTyCy YM HIaHOOJIMBOTO CTaBJICHHS;

3. Cydike -w- (npogpecopuia, nikapuia, oupekmopuia) — MEHII TPOTyKTUBHUHN, Ma€ pO3MOBHE 200
€MOLII{HO 3a0apBiieHe 3HAYCHHS;

4. Cydikc -ec- / -k~ (175t IHIIOMOBHHX OCHOB) — noemecd, akmopKd.

@OyHKIIOHAJIbHA POJIb IUX CY(DIKCIB MONATa€ B rpaMaTMYHOMY MapKyBaHHI >KIHOYOTO pOAY Ta
3a0e3MeYeHH] TOYHOCTI MOBHOTO BUPaKEHHA. TaKUM YWHOM, CIIOBOTBIpHA cucTeMa (PeMiHITUBIB HE
JIMIIE PO3IIUPIOE JIEKCUYHUH 3a11ac MOBH, a i BigoOpaxkae i1 MOp(oIoriyHy rHYUKICTb.

CrapjieHHs yKpaiHIIiB 10 (eMiHITUBIB 3aIMIIAETHCS KOHTPABEPCIHHUM. IX pO3mIAIatOTh K HpOsB
TeHJIepHOi pIBHOCTI Ta MOBHOI IeMOKpaTu3aiii. 3 iHII0ro 00Ky, Y4acTHHA HOCIiB BBaXKAE iX IITYYHUMHU
Ta He3rpabHUMHU (popMamH, SKi MAIUIIOKaTh 3ByYaHHS MOBHU. Taki AMCKyCii 4acTO aKTUBI3YIOTHCS
B COLIMEpEXax Micis MOSBU HOBUX ()OPM, HAPUKIIA MEIIaTOPKa YU MAPKETOJIOTHUHSL.

O. CeniBaHoBa 3acBinuye, 0 (PEeMiHITUBH CIYTyIOTh 3aCO00M MapKyBaHHS HOBHX COL[aJIbHUX
poJIeii JKIHKH, B110OpaskeHHSIM 11 aKTUBHOI y4acTi i 3HAYYIIOCTI B CyCHUIbHOMY XUTTI [27]. YTiMm,
HOpMa IIe nepedyBae B MPOIECi CTAHOBJIECHHS, TOMY CIIOCTEPIraeThcs BapiaHTHICTH (mpodecop —
npodecopka / mpodecopia).

OTxe, cydacHa yKpaiHCbKa MOBHA HOpPMa XapaKTEpU3YeThCS BIIKPHUTICTIO 10 3MiH 1 MOCTYIO-
BOIO (peMiHi3alli€r0 JeKCUKH. Y3yc (hopMye HOBMIA OallaHC MK TPaaUIIi€l0 i IHHOBALIEI, TOMI 5K
CyCHUIbHE CIPUHMHATTS MPOLECIB BigoOpakae mIuOIIl COLIOKYIBTYpHI TpaHchopmallii, moB’s3aHi
3 IEPEOCMHCIICHHSAM POJIi )KIHKH.

[TopiBHsIHHS TBOpPEeHHS (PEMIHITUBIB B YKPAiHCHKIH MOBI 3 aHAJOTTYHUMH HPOLIECAMU Y HiMelb-
Kiii MOBI BusABIS€ QyHAaMEHTaIbHI BIAMIHHOCTI y MiIX0JaX 10 Te€HIEPHOro BimoOpaskeHHs. Llei
KOHTPACT 3yMOBJICHUH SIK MOP(OJIOTIUHOIO CTPYKTYPOIO MOB, TaK 1 COLIOMIHIBICTUYHUMU TPEHAMH.

YTBOpeHHsI (PeMiHITUBIB B YKpATHCHKiil MOBI — MPOSIB JIHIBICTUYHOI €KCIpecii Ta MParHeHHs 10
MOp(OJIOTriuHOI CUMETPii, /16 KO)KHOMY 4YOJIOBIYOMY HOMIiHY (MACKyJiHITHBY) BIJAIOBITa€ >KiHOUMH
(peminituB). Ll cTparerist pi3ko KOHTPACTYE 3 IHIIUMH €BPONEHCHKMMU MOBaMHU.

Ha npotuBary 1ipoMy, y HiMelbKiil MOBI 3a/ly4atoTh YCTaJ€HUH Cy(iKC -in- 1uis TBOpEeHHs (peMmi-
uitusis: Ubersetzer — Ubersetzerin (nepexnadau — nepexnadauxa), Friseur — Friseurin (nepyxap —
nepykapka). Ll cTpateris € TpaMaTiyHO cTablIbHOIO Ta HOPMATHBHOW. BogHOYAac, € TeHIeH s B 01K
reHJIepHOi HelfTpani3amii Ta IHKII03UBHOCTI: 3’ IBIAIOTECS opmu TUILY Studierende 3amicTb Tpaau-
uiitHoro Studenten (donoBiumii pin) [28]. Takum unHOM, HIMEIbKa MOBA JEMOHCTpY€ OajaHC MiX
TPaAULIIHHOIO TPAMATUKOIO 1 HOBUMH COIIOTIHTBICTUYHUMHU 3alTUTAMH.

[ounnaroun 3 kiHsg XX CTOMITTS, M BIUIMBOM (PEMIHICTUYHOTO PyXY Ta COLIAIbHOI MOJITUKH
piBHOCTI y HiMeuunHi po3noyasiacsi akTUBHAa MOBHA pedopMma, CripsiMOBaHa Ha M1JIBUILICHHS TeHAEp-
Hoi 1HKTI03uBHOCTI. OCHOBHA MeTa peOpMHU — penpe3eHTALlis He JIUIIIE YOJIOBIKIB 1 XKIHOK, a i HeOi-
HapHUX 1 TPAHCTEHIEPHUX OCI0 Y MOBJIEHHI. 3’ SIBISIOTHCS PI3HOMaHITHI rpadivHi Ta JIEKCHUYHI cTpa-
Terii IHKITIO3UBHOCTI, cepel SIKUX HalnommpeHini: Lehrer*innen — gpopma 3 TEHIEPHOIO 31POYKOIO;
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Lehrer_innen — BapiaHT 3 nigkpecineHuaMm; Studierende, Lehrkraft, Fachperson — HelTpanbHi 3aMiH-
HUKH, 10 HE BKA3yIOTh HA Pijl.

i hbopmu 103BONAIOTH YHUKATH O1IHAPHOTO MOJITY i OTHOYACHO OXOIUTIOIOTh YCiX MOXKIIMBUX
y4JacHUKIB KomyHikanii. 3a cmoBamu C. Kacrnepa, renaepHa 3ipouka Ta MiIKPECICHHS € CIPO-
6010 3pO0OUTH MOBHO BUJIUMOIO 17110 CIIEKTPAIbHOCTI FeHAEPY, a HE MMOKa3aTH Horo OiHAPHICTh
[29].

VY KOHTEKCTI rpaMaTUYHMX POIB BiJI3HAYAETHCS, 110 YKpaiHChKa MOBa 30epirae nmoBHy CHCTEMY
poxiB (YONOBIUMM, )KIHOYHMM, CEpeHiii), 0 J03BONIsAE (PEMIHITUBAM BUKOHYBAaTH POJIb CHHTAKCHY-
HOTO Ta CEeMaHTHYHOTO Mapkepa crari. HiMerpka MoBa Takok Mae rpamaruyti poxu (Masculinum,
Femininum, Neutrum), i Tpanuuiiiai ¢opmu (HeMiHITHBIB IHTETPYIOTbCS B LI0 CUCTEMY. AHITIIMCbKa
MOBa HE BUKOPHCTOBYE IPaMaTUYHHNA Pi IK MOP(OIOTIYHY KaTeropito, i TOMy BiACYTHICTh (eMiHi-
TUBHHUX MapKepiB HE MOPYIIY€E TPAMAaTHYHOI CTPYKTYPH.

BincyTHiCTh rpaMaTHYHOTO POy B cydacHiil aHrilicbkiil MOBI cripusie reHiepHiil HelTpaiza-
1ii. AHITIMCBKI TEKCTH YHUKAIOTh IPaMaTUYHOTO MAapKyBaHHS CTaTi: @cfor BUKOPUCTOBYETHCS IS
YOJIOBIKIB 1 JKIHOK; 3aMICTh waiter / waitress 4acTillie BXUBAIOTh server. Lls cTpareris BimoOpaxae
MparHeHHs aHIJIOMOBHUX CIIIJIBHOT 10 MiHIMIi3allil reHIepHUX cTepeoTuniB y MoBi [30].

Tenpenuis 10 HeWTpamizalii reHaepy B aHIIIWCHKIA MOBI MOSCHIOETHCS HACIHIIKOM IITHOOKHX
couiominrictuuHuX 3MiH XX—-XXI cromite. Skmo y XIX — Ha mouarky XX cTomiTrs (Gopmu
authoress, poetess, stewardess, hostess, actress aKTUBHO BXKUBAJIUCS SIK MapKepu ’KIHOYOI CcTaTi, TO
CyyacHa aHINiChKa MOBa A€l YacTillle YHUKAE TaKUX Mo3HaueHb. Sk 3a3nauvae k. [ommc, reH-
JepHi BiAMIHHOCTI B mpodeciiiHiii cdepi Bce yacTimie po3mIsiIaloThCs SK HEMOTpiOHI B CydyacHId
aHriiceKii MoBi [31]. Llst 3miHa BioOpakae MUPIINK CyCIIIBHUN pyX O 1HKIIO3UBHOCTI, PIBHOCTI
Ta YHUKHEHHSI TUCKPUMIHAIIHHIX KOHOTAI[IH Y MOBIICHHI.

[Tounnatoun 3 apyroi momoBHMHU XX CTONITTS, YHACHiJOK (PEMIHICTHYHOTO PyXy Ta PO3BUTKY
COLIIOJIIHTBICTUKH, BiJJOYJIOCS aKTUBHE MEPEOCMUCIICHHS POJIi MOBH Y ()OPMYBaHHI T€HAECPHUX YSIB-
neHb. Y mpodeciiiHill JIeKCHUIll po3mouanacs CUCTEMHa 3aMiHa MapKOBaHHWX Ha3B Ha HEHTpasbHI
dbopMmu, TipuaaTHI U TIO3HAYSHHSI JTIOfIel Oyab-sikoi crari: policeman — police officer, fireman —
firefighter, stewardess — flight attendant, waitress — server, businessman — entrepreneur.

Ba1MBUM €71eMEeHTOM Cy4acHOT IHKITIO3UBHOT MOBHOT MOJIITHKH CTAJIO MOIIUPEHHS HEUTpanbHUX
3aliMEHHUKIB they / them NI IO3HAUYEHHS JIIOIUHH 3 HEOIHAPHOIO CTATTIO. Taka MpaKkTUKa OTpUMaa
o(iniiine Bu3HanHsA: Merriam-Webster Dictionary 1osaB HoBe 3HaueHHS 3aiiMEHHUKA they K used to
refer to a single person whose gender identity is nonbinary [32]. lle € moka3HUKOM TOTO, 1110 TEHJCH-
IIist 10 HEUTpasizailii OXOILUTIOE IEKCUYHHH 1 TpaMaTHYHUN PiBEeHb aHIIIHCHKOI MOBH.

3arajioM pO3BHTOK AaHIIHCHKOI cHCTEMH (PEMIHITUBIB J€MOHCTpYe mepexin Bia Qeminizamii
(gender-marking) mo iHkmo3uBHOI HeHTpamizamii (gender-neutralization). Skmo ykpaiHchka Ta
HiMeIbKa MOBH aKTUBHO ()OPMYIOTh HOBI (DeMIHITHBH, TO aHINIIKChKA HABIIAKU MparHe yHiBepcaiiza-
11ii Ha3B HE3aJIEKHO BiJ cTaTi. TaKUM YMHOM, €BOJIOIISI AHTTIMCHKUX (EMIHITUBIB BiJ] MAPKOBAHUX
710 HEUTpaTbHUX (POPM € pe3yabTaTOM MOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CIIPOIIEHHS 1 TNI00ATbHUX COLIIO-
KyJBTYpPHHX IPOLIECIB, CIPSIMOBAHUX Ha PIBHICTH Ta IHKIIO3UBHICTb.

Posab Ta 3HaueHHA (peMiHiTHBIB. DeMiHITUBY CHOTOIHI BUKOHYIOTh HE JIMIIE TpaMaTU4HY, aje
Il BAXKJIMBY COLIIOKYJIBTYpHY (yHKLI0. BoHM BioOpaxaroTh 3MiHYy CYCIIJIBHHUX YSIBIEHB IPO POJIb
KIHKM B Mpo(deciiHOMY Ta TPOMAJCHKOMY JKUTTI 1 CIYyTYIOTh (POPMYBaHHIO MOBHOi CBiZJOMOCTI.
[Momupenns: GeMiHITUBIB y Meaia, COLIaTbHUX Mepexax Ta o(iliiHOMY JUCKYpCl € TOKa3HUKOM
TOTO, 110 MOBa aKTUBHO pearye Ha MoTpeOu CYCIIJIbCTBA Ta CTA€ 3aCO0OM TPAHCIIALII TeHAepHOi
PIBHOCTI.

VY 3MI (emMiHITUBH BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISi MO3HAYCHHS TMOJITUYHUX, OCBITHIX, KYJIBTYPHUX
1 HAyKOBUX IIOCAJL: JICYpHANICMKA, Oenymamka, MiHicmepka, npogecopka, excnepmka. Popmu Ha
KIITANT denymamxka Bepxoenoi Paodu, zonoséna pedakmopka, KepieHuys npoekmy CTaroTb HOPMOIO
y Cy4YacHii *KypHaJIiCTHLI.
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ComianpHi Mepexi MOKa3yloTh OUIbILIY BapiaTUBHICTH 1 €KCIIEPUMEHTANIBHICTD y CIIOBOTBOPEHHI,
110 CBITYUTH PO BIIKPUTICTH MOBHOT'O IPOCTOPY Ta AMHAMIYHICTH y3ycy. KopuctyBadi TBOpSIT HOBI
bopmu (Haykosuys, rikapka-xipype), BKIIOYAIOTH JKIHOUYI Ha3BU y MPOQeciiiHy JIEKCHKY, SKa paHille
BBaXKAJIacs CyTO YOJIOBIYOIO.

CorionoriyHo cTaBieHHs 10 (EMIHITUBIB € HEOJHO3HAYHUM. YacTHHA MOBIIIB PO3MIANAE IX SIK
3aci0 1OCSATHEHHSI MOBHOI PIBHOCTI Ta HMPOSIB Cy4aCHOi MOBHOI KYJIBTYPH, 1HIII BBAXKAIOTh 1X HEMPH-
poaHuMu abo HaIMIpHUMHU HOBOTBOpeHHsAMH. Lle BimoOpaxkae COLIOKYJIBTYpHI TpaHchopmarlii,
OB s13aHi 3 IEPEOCMHUCIICHHSAM TeHACPHUX POJICH, JEMOKPATH3AIII€I0 Ta IPArHEHHSIM JI0 1HKJIIO3HUB-
HO{ KOMYHIKaIlii.

Tyt nposiBasieTbest npoTupivyusi. OeMiHITUBU MiJBUILYIOTh BUAUMICTH KIHOK Yy IMpodeciiHuX
1 cycnibHUX cepax, popMyrOTh TeHAEPHO PiBHY MOBHY KYJBTYpPY, MIATPUMYIOTh 1HKJIIO3UBHICTb.
3 iHmoro 60Ky, HaAMipHEe a00 HeNpoAyMaHe BXXKUBAHHS HOBOTBOPEHHUX (POPM MOXKE CIIPUHMATHUCS SIK
mryyHe abo CTWIICTUYHO HaaMipHE, YCKJIaJHIOBaTH MOBIICHHS Ta HaB’s3yBaTH HOBI HOpMH. Taka
HEOJHO3HAYHICTh CIIPUYMHEHA K 1HUBIAyaJbHUMH MOBHUMHM YIOJ00aHHSIMHU, TAK 1 PI3HUICIO MK
o(iniiHuM Ta HeO(DILIHHIM KOMYHIKATUBHUM CEPEIOBUIIIEM.

VY 3apyODKHMX MOBaxX CHOCTEPIrarOTbCsS CXOXKI TEHJEHIIII, Xoua iXHs peai3allis BiApI3HAETHCS.
Amnriilickka MOBa Iparte A0 reHJepHoi HeWTpamizalii, a TpaauiiiHi MapKoBaHi ()eMiHITUBU BUTIC-
HAIOTBCS 3 oQiliiiHOrO Ta AioBoro nuckypey. Lle neMoHcTpye nmparHeHHs 1O 1HKIIO3UBHOI MOBH,
Jie cTaTh 0COOM HE € OCHOBHUM KOMYHIKaTUBHUM MapkepoM. Himelbka MOBa MO€HY€E TpaaulliiiHe
rpaMaTU4He MapKyBaHHs POy 3 IPArHEHHAMH JI0 1HKIIO3UBHOCTI. Takuii miIxiz 1o3Bosisie 30epiratu
rpaMaTU4Hy CUCTEMY MOBH Ta BiJ0Opa)kaTu Cy4acHi COLliaJIbHI 3MiHH.

OTxe, heMiHITHUBY BUKOHYIOTh NOABIIHY (DyHKIIIIO: CIIyTYIOTh TPaMaTHYHUM MapKepOM >KiHOYOTO
poay; BimoOpaxarTh coliajbHiI TpaHcopMmallii, TeHASHII] 10 1HKJIIO3UBHOCTI 1 PO3BUTOK MOBHOI
KyabTypH. [losiBa Ta 3akpimieHHs (eMiHITUBIB Y MOBCIKAECHHIN MOBI, MeaiarpocTopi Ta opimiiHuX
JOKyMEHTaX JEMOHCTPYE, 10 MOBHA CHUCTEMa B3a€MOJIE 3 COLIOKYJIBTYPHUMH MPOLECaMH, CIIPHsI-
104r (HOpMyBaHHIO MOBHOT 1IEGHTUYHOCTI, 3MIITHEHHIO MOBHOI CB1JIOMOCTI, IMiITPUMII T€HIEPHOI PiB-
HocTi. [IpoTupivus y cTraBieHHi 10 (EMiHITUBIB € MPUPOTHUM BiIOOPAKEHHSIM CYCHUIBHUX TpPaHC-
¢dopmaniii. 3 oqHOro OOKY, BOHM BiAKPHUBAIOTh MOKIMBOCTI JJIS1 BiIOOpa)KeHHs! JKIHOYOTO JTOCBiAY
Ta PIBHOCTI, 3 1HIIOTO — BUKJIMKAIOTh JUCKYCIT I10/10 MTPUPOJHOCTI, TPAAULIHHOCTI Ta CTHIIICTHYHOT
NPUAHATHOCTI HOBUX MOBHUX (DOPM.

BucnoBku. Pesynbratu cBiguarh, mo (EMIHITUBH € BaXKJIMBUM MOBHUM I1HCTPYMEHTOM,
akuil BijoOpaskae collianbHi TpaHC(OpMalii Ta TeHAepHi 3MiHM y CYCHiNbCTBi. IXHe momu-
PEHHS BILUIMBA€E HA CIOBHUKOBUH CKJIaJl, TPAaMaTUYHy CTPYKTYpY Ta KyJIbTYPHI ySIBJICHHS MOBHUX
CHIJIBHOT.

VYkpaiHCbKa Ta HiMEI[bKa MOBH JIEMOHCTPYIOTh MPSAMUI 3B’ 30K MIXK I'paMaTUYHUM POJIOM 1 CJIO-
BOTBIPHOIO IPOJIYKTHUBHICTIO ()eMiHITUBIB; aHIJIIHChKA pealli3ye reHAepHY PI3HULIIO IepEBaKHO JEK-
cuuHo. CJI0BOTBIpHI cTparerii y TphOX MOBax HE JIMIIE BiAMOB11al0Th MOP(OIOTIYHIUM MOMKIIUBOCTSM,
ase i BioOpa)xaroTh COLaNbHI 3alMTH 100 TeHAepHOI piBHOCTI. Posu 1 clI0BOTBOpUI MEXaHi3MHU
(hOpMYIOTH pi3HY THYYKICTh Ta MOTESHIIAI IJIs IHKJIFO3UBHOT MOBH, 10 POOUTH MOPIBHSIHHS 0COOIUBO
[[IKaBUM Y Cy4aCHOMY COILIIOJIIHI'BICTUYHOMY KOHTEKCTI.

[lepcreKTHBOIO MOANBIINX JOCIIIKeHb BOaUaeMO BUBYCHHS (DEMiIHITHBIB y KOHKPETHUX TUCKYP-
cax abo B IHIIMX MOBHHUX Ipymax (pOMaHChKa, TIOPKChKA TOIIO).
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